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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA

The Government of the State of Israel, and the Government of the Republic of Slove-
nia,

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Slovenia, to
continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement, based on the principle of reciprocity, for the op-
eration of scheduled air services between their territories;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, the Min-
istry of Transport, Civil Aviation Administration, and in the case of the Republic of Slov-
enia, the Ministry of Transport and Communication, Civil Aviation Authority, or in both
cases any person or body duly authorised to perform any functions exercised by the said
authorities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article III of this Agreement;

d) The term "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;
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f) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;

g) The term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

h) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or condi-
tions for the carriage of mail;

i) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

Article II. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes; specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) To embark and disembark in the other Contracting Party's territory, at the points
specified in the Annex of this Agreement, passengers, cargo and mail coming from or des-
tined to the territory of the Contracting Party designating the airline.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
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national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that tariffs established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement are in force in respect of those services.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) In case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c) In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties, and
charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
1 of this Article:
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a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision
or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the terri-
tory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall be agreed between the des-
ignated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (60) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities
hasexpressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
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periodfor submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any state whose advice they may consider useful, endeavor to determine the tar-
iff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

8. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise their best ef-
forts to ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed with the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties and that no airline rebates any portion of such
tariffs by any means, directly or indirectly.

Article VII. Representation and Commercial Activities

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services. These staff may be chosen among nationals of either or both
Parties.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of other organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph I of this Article.

Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related



Volume 2058, 1-35627

to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, inunigration, and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article IX. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
deredvalid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
therequirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 De-
cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988, when the latter Protocol enters in force for the two Con-
tracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
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territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article XI. Transfer of Excess Receipts

1. Based on the principle of reciprocity, the designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, in
local currency or in any freely convertible currency, either directly or through agents, in ac-
cordance with the respective applicable national laws and regulations.

2. Based on the principle of reciprocity, the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be free to convert to freely convertible currency the excess of receipts over expen-
diture and shall be free to transfer from the territory of sale to their home territory this
excess of receipts. Included in such net transfers shall be revenues from sales made directly
or through an agent of air transport services, and ancillary supplementary services, and the
payments shall be settled in conformity with the provisions of the payment agreement in
force between the two countries, if such an agreement has been reached, and with the ap-
plicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulation of the country in which the revenue ac-
crues.

4. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party, on a reciprocal basis, the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes
derived from the operation of the air services.
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Article XII. Exercise of Rights and Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. The designated airlines of both Contracting Parties shall operate the agreed air ser-
vices in accordance with a valid Commercial Agreement between them. In case such an
agreement cannot be reached between them, the issues in dispute shall be referred to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. While operating these air services, each designated airline shall take into account the
interest of the other designated airline so as not affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same route, or on other routes of its network.

4. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the travelling public
of the territories of the Contracting Parties.

5. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force.

6. For supplementary flights which the designated airlines of one Contracting Party
wishes to operate on the agreed services, outside the approved time-table, it has to request
prior permission from the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quest shall usually be submitted at least (3) working-days before operating such flights.

Article XIII. Users Charges and Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges on the designated airline of the other Contracting Party. These charges shall be
based on sound economic principles.

2. Charges for the use of airport and air navigation facilities and services offered by
one Contracting Party to the designated airline of the other Contracting Party shall not be
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled inter-
national services.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the or-
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igin and destination of-lo-stopover traffic, when exceptionally carried to/from third coun-
tries.

Article XV Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purposes shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, andsatisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of (60) days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronau-tical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of (60) days from the date of request. Any modifications so
agreed shall come into force in accordance with the procedure outlined in Article XXI.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article XVIII. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to' the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
ties shall nominate an arbitrator within a period of (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the
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third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the Tribunal and
shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall settle
its own procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. Each Contracting Party shall bear the expenses of its arbitrator. The remaining ex-
penses of the arbitral Tribunal shall be shared equally between the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This Agreement and all modifications thereto shall be registered with the Internation-
al Civil Aviation Organization.

Article XX Termination

1. This Agreement shall be valid for indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate at the end of an IATA seasonal period but not less than (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the no-
tice of termination is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall
be deemed to have been received (14) days after the receipt of the notice by the Intemation-
al Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments have signed the present Agreement.
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Done in Ljubljana this 16th day of June 1993 which corresponds to the ................. in
two original copies in the English, Slovene and Hebrew languages, all the texts being

equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Slovenia:

LOJZE PETERLE

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON
SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Ljubljana

Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Re-
public of Slovenia:

Point of origin: Ljubljana

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Tel-Aviv

Points Beyond: Any point
3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not exercise 5th freedom

traffic rights to/from third countries unless they mutually agree otherwise. Such agreements
have to be approved by both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the party designating the airline.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUIM

0 ZRAC I V 0 RO ETU

IHED

DRZAVO IZRAEL

IN

REPUBLIKO SLOYRNIJO

Viada Ortave Izrael in

Viada Republike Slovenijo,

v nadalinjen besedjil "pogodbeuici",

kot pogodbenici Konvencije a meduarodnem civilnen letalstvu, ki.
je bile odprta za podpis v Chiicagu 7. decembra 1944 in,

ker priznavata pomembnost zra~nesa prometa kot aredstvn za ueL-
varianje in ohranjanje prijateijstva, razumevanja in sodetovanja
med riarodi ohah drear,

v leiji, da pospe~itu razvoj zroainega proee med [zraelom in
Siovenijo, da bi v najve~ji mno~ni meri nadaljevali medajarodno
sodelovanje na tern podro~ju, in

v leiji, da skieneta sporazum o opravljaanju rednesa zra~nega
prorneta med svojima ozernljema, temelje na na~elu recipro~nosti,

ste se dogovorili o nasledojem:
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1. flen

DHFINICIJE

Posameznt izrazi imajo za raziago in uporabo Leg& Sporazuma,
razen de ni v nadaljevanju drugade dolodeno, naslednji pomen:

a) "konvencija" pomeni Konvencijo o mednarodnem civilnem
letalstvu, ki je bila odprta za podpis v Chicagu 7. decem-
bra 1944 ter vkljuduje vsako prilogo, sprejeto na podlagi
90. dlena omenjene konvencije, in vsako spremembo prilog
alt konvencije v skladu z njenim 9o. in 94. Elenom, 4e te
priloge in spremembe veljajo za obe pogodbenici all sta
jili ratificirali;

b) "pristojni organi" pomeni za DrIevo Izrael Hinistrstvo za
promet in zveze, Upravo za civilno letalstvo in za Republi-
ko Slovenijo Hinistrstvo za promet in zveze, Republigko
upravo za zrano plovbo all v obeh primerih katerokoli
drugo osebo all telo, pooblaldeno za opravijanje nalog, ki
jib opravljata omenjena organa;

c) "dolodeni prevoznik" pomeni prevoznika v zrafnem prometu,
ki ga je v skladu s 3. Elenom Lega sporazuma dolodila
posamezna pogodbenica za opravijanje dogovorjenega prometa
dolodenega v prilogi Lega sporazumn;

d) "ozemlje", "zradni promeL", "mednarodni zradni prometL,
"prevoznik', "pristanek v nekomerciaine narene", imajo
pomen doloden v 2. in 96. dienu konvencije;

e) *sporazum" pomeni La sporazum, niegove priloge in vse
spremembe;

f) "dolodene proge" pomeni proge, ki so ali bodo dogovarjene v
prilogi toga sporazuma;

g) "dogovorjeni promet" pomeni mednarodni zradni promet, ki ga
opravljajo zrakoplovi za javni prevoz potnikov, prLljage in
pofte, ki se lahko v skladu z dolotili Lega sporazuma
opravlja na dolodenih progah;

h) "tarifa" poseni celia za prevoz potnikov, prtljage in tovora
ter pogoje, na podlagi katerih se te cene uporabljajo,
vkljudno a provizijo in drugimi dodatnimi platili za agen-
cijo ali za pomolne storitve, izvzeta pa so nadomestila in
pogoji za prevoz potte:

i) "kapaciteta" v zvezi z "dogovorjenim prometom" pomeni
kapaciteto zrakoplova, ki se uporabija v te prometu.
pomnoteno s frekvenco operacij takega zrakoplova v
dolodenaem asovnem obdobju na progi eli delu proge.
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2. Clen

PROMETWE PRAVICE

1. Vsaka pogodbentca daje drugi pogodbenici v tem sporazueu
dolodene pravice, da vzpostavi in opravija dogovorjeni medna-
rodni zradni promet na progah, ki so dolodene v prilogi.

2. Ce ni drugade dolodeno v te sporazumu ali njegovi prilogi,
imata dolodena prevoznika obeh pogodbenic pri opravljanju
dogovorjenega prometa na dolodenih progah naslednje pravice:

a) pravico do preleta ozemlja druge pogodhenice brez pri-
stanka;

b) pravico do pristanka na ozemlju druge pogodbenice v neko-
mercialne namene;

c) pravico na ozemiju druge pogodbenlce v krajih, dolodenih v
prilogi tega sporazuma, vkrcati in izkrcati potnike,
prtljago, blago in poto, ki so namenjeui v all prihajajo
iz ozemija pogodbenice, ki je prevoznika dolodila,

3. Nobeno dolotilo tega sporazuma ne daje doloienemu prevoznlku
ene pogodbenice pravice. da na ozemlju druge pogodbenice za
najem ali nagrado vkeca potnike, prtljago, Lovor ali po~to,
namenjeno v kak~en drug kraj na njenem ozemlju.

3. tlen

DOLOCITEV PREVOZNIKOV IN DOVOLJENJE
ZA OPRAVLJANJE PROMETA

1. Vsaka pogodbenica ima pravico doloditi enega prevoznika za
opravljanje dogovorjengea prometa na dolodcnih progah maed
ozemijema obeh driav in to pisno sporoditl drugi pogodbenici.

2. Po prejemu take doloditve bo druga pogodbenica brez odlaeanja,
v skladu z dolodili 3. in 4. odstavka -tega dlena, izdala
ustrezno operativno dovoljenje.

3. Pristojni organ ene pogodbenice lahko od dolodenega prevozni-
ka, ki ga je dolotila drugs pogodbenica, zahteva.naj dokale,
da izpolnjuje pogoje dolodene v zakonih in predpi.sih, ki jih
obidajno in razumno uporabijajo omenjoni organi glede oprav-
Ijanja mednarodnega zradnega prometa v skladu s keuvencijo.
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4. Vsaka pogodbenica ina pravico odkloniti lzdajo dovoIjenja za
opravljanje prometa Iz drugega odstavka tesa dlena ali
naloliti pogoje, ki so po njenem wiaenju potrebini za to, da
doloteni prevoznik izvr~uje pravice dolodene v 2. Hlenu Lega
sporazuma, v vseh primerib, ko ni prejela zadovoljivih doka-
zov, da so druga pogodbenica ali njeni drfavIjani lastniki
bistvenega delela in imajo dejanski nadzor nad dolodenim
prevoznikom, ki ga je druga pogodbenica dolodila za oprav-
Ijanje dogovorienega prometa.

5. Ko je prevoznik tako doloden in dobi dovoljenje za opravljanje
prometa sme kadarkoli zadeti opravljati dogovorieni promet pod
pogojem, da so tarife, dolodene v skladu s 6. tlenom tega
sporazuma, veljavne za ta promet.

4. MIen

PREKLIC ALI ZACASNA USTAVITEV PRAVIC

1. Vsaka pogodbenica ima ,pravico preklicati dovoijenje za oprav-
ljanje prometa ali ustaviti uresnitevanje v drugem d1enu tega
sporazuma dolodenih pravic doloenemu prevozniku druge po-
godbenice ali dolotiti take pogoje, ki so ji zdijo potrebni
za izvr~evanje teh pravic, e:,

a) ni zadostnih dokazov, da so druga pogodbenica ali njent
drtavljani lastniki bistvenega delela in imajo dejanski
nadzor nad dolodenim prevoznikom;

b) zadevni prevoznik ne spottuje zakonov in predpisov pogod-
benice, ki daje te pravice; ali

c) zadevni prevoznik ne opravlja dogovorjenega prometa pod
pogoji, ki so doloteni v Lem sporazumu.

2. Ta pravica bo uporabljena le po posvetovanju z drugo pogodbe-
nico, razen de je takoj~en preklic ali ustavitev izvrdevanja,
ali uveljavitev pogojev po prvem odstavku tega flena nujna za
prepretitev nadaljnjega krgenja zakonov in predpisov.
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5. tlen

OPROSTITEV CARIN, DAVSCIN IN TAKS

1. Na podlagi reciprodnosti bo vsaka pogodbenice, v najvedJem
molnem obsegu. ki g8 dovoljujejo njeni zakoni, oprostila
dolodenega prevoznike druge pogodbentce uvoznih omejitev,
carin, davkov, in~pekcijskih taks in drugih domadih davflin in
taks na dobavo rezervnih delov vkljudno z motorji, redno
opremo letal, zalog in hrane (vkljuno s tobakom, alkoholnimi
in drugimi pijatami in drugimi proizvodl, ki so med poletom v
omejenih kolidinah namenjeneni prodaji potnikom). Isto velja
za druge predmete, ki se uporabijajo zgolj v zvezi z ieLenjem
ali servisiranjem letal dotodenega prevoznika druge pogodbe-
nice, ki, opravlja dogovorjeni promet, kot tudi za tiskano
zalogo vozovnic, letalskit tovornih listo, katerokoli ti.skano
gradivo z oznako prevoznika in vse reklamno gradivo, ki ga
dolodeni prevoznik brezpladno distribuira.

2. Oprostitve za predmete iz 1. odstavka tege tlena se bodo
uporabljale za vse predmete:

a) ki jih na ozemlje ene pogodbenice prinese ali so bili
prineteni za raun doloenega prevoznika druge pogodbenice;

b) ki so ostali na letalu dolodenega prevoznika ene pogodbeni-
ce ob prihodu in odhodu iz ozemlja druge pogodbenice;

c) ki so vkrcani no le-talo dolotenega prevoznika ene pogodbe-
nice na ozemlju druge pogodbnicc in so nameiijenl uporabi
med opravljanjem dogovorjeriega prometa.

Oprostitve veljajo ne glede na to, ali se ti predoeti v celoti
ali delno porabijo na ozemlju pogodbenice, ki daje oprosti-
tev, pod pogojem, da ti predmeti niso odtujoni na ozemlju te
pogodbenice.

Predmeti o katerih govore LoCke a), b), in c), bodo pod
carlnskim varstvom all nadzorom.

3. Redna oprema letala, kakor tudi ves material in zaloge, ki so
obidejno na letalu dolodenega prevoznika erie all druge pogod-
benice, se lahko raztovarja na ozemlju druge pogodbenice samo
s soglasjem cerinskih oblasti tega ozeilja. Y Lakem primeru so
lahko pod carinskim nadzorom omenjenih oblasti dokler niso
odpeljani ali drugade porabljeni v skladu s carinskimi predpi-
si.

4. Oprostitve predvidene v 1. odstavku Legs dlena bodo veljale
tudi, kadar prevoznik ene pogodbenice sklene pogodbo z drugim
letalekim prevoziikom, ki tudi ulfva podobne oprosLitve s
strani druge pogodbenice, da mu da na posodo ali pripelje na
ozemlje druge pogodbenice predmete specificirane v 1. odstavku
Legs dlena.
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6. dlen

TARIFE

1. Tarife, ki jilt bo dolodeni prevoznik one pogodbenice
zaradunaval za prevoz na ozemije ali z ozemija druge pogodbe-
nice, morajo biLi dolodene v primernih zneskih; pri tem naj se
upo~tevajo vsi ustrezni dejavniki, kot so poslovnj strogki,
primeren dobitek, kot tudi tarife. ki jih zaradunavajo drugi
prevozniki v zradnem prometu. Pogodbenici bosa meli za
nesprejemljive Larife, ki so izkoridevalske all diskrimina-
cijske, neupravideno visoke all restriktivne zaradi zlorabe
dominantnega polofaja eli umetno nizke zaradi direktne oli
indirektne drfavne subvencijo ali podpore.

2. 0 tarifah iz 1. to~ke tega 8Iena se, de je mogode, dogovorita
dolodena prevoztiko obeh pogodbenic po posvetovanju z drugimi
prevozniki, ki'opravljajo zra ni promet na isti progi Oit na
delu to prose. Dolodena prevoznika bosts, kadarkoli bo to
mogode, skienila tak dogovor po postopkih, ki jib doloda
Nednarodno zdrulenje zradnih prevoznikov (IATA) ali kaken
drug ustrezen mednarodni mehanizem za dolodanje tarif.

3. Tako dolodene tarife je trebo predlotiti v odobritev pristoj-
nim organom obeh pogodbenic najmanj gestdeset (60) dni pred
dnem, ki je predlagan za njihovo uveljavitev. V posebnih
primerih se lahko omenjeni orgeni dogovorijo za kraj~i rok.

4. Odobritev je lahko dana izrecno. Ce pristojni organi nobene od
pogodbenic niso izrazili svojega nestrinjanja v tridesetih
(30) dneh od prediolitve zahtevka po 3. odstavku Legs Clena,
se te tarife 9tejejo za potriene. V primerih, ko se pristojni
organi v skledu s 3. odstavkom tega dlena dogovorijo za krajgi
rok, se lahko dogovorijo tudi, do je rok, v katerem morajo
izraziti svoje nestrinjanje, kraj~i kot trideset (30) dni.

5. Ce tarifa ne more biti dogovoijena v skladu z dolodili 2. od-
stavka Lego lena eli de je v roku, predvidenem v 4. odsLavku
tega dlena, en pristojni organ sporodil drugemu pristojnemu
organu svoje nestrinjanje s katerokoli tarifo dogovorieno v
skladu z dolodiii 2. odstavka, si bosta pristoina organs obeh
pogodbenic, po posvetovanju z organi pristojnimi za zradno
plovbo katerekoli drIave katere nasvet ocenita koL koristen,
prizadevala sporazumno doloditi tarifo.

6. Ce se pristojna organa ne morels dogovoritl o katerikoli
tarifi, ki jima je bila predloena v skladu z dolodili 3.
odstavka toga diena, all doloditi Larife v skladu z dolodili
5. odstsvka tega dlena, se bo spar re~eval v skl.adu z dolodili
18. iena tega sporazuma.
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7. Tarifa, uveljavljena v skladu z dlolli tega dletia, osLane
veljavna, dokler se ne uveljavi nova tarifa, vendar se tarifa
ne bo podaljdevala s pomodjo toga odstavka ved kot dvanajst
(12) mesecev po datumu ko bi drugade prenehala veljati.

8. Pristojni organi obeh pogodbenic si bodo prizadevali, da bi
zagotovili, da bodo dolodeni prevozniki spottovali dogovorjene
tarife, ki bodo deponirane pri njih in da noben letalski
prevoznik ne bo na noben nadin neposredno ali posredno
zmanjgeval nobenega delela teh tarif.

7. dlen

PREDSTAVNISTVO IN KOMERCIALRE DEJAYNOSTI

1. Dolodeni prevoznik one pogodhenice ima iahko, na podlagi reci-
prodnosti, ustrezna predstavniltva na ozemIju druge pogodbe-
nice. Ta predstavni~tva lahko imajo kamercialno, operativno in
tehPidno osebje, k! je primerno za opravijanje dogovorjenega
prometa. To osebje se lahko izbere med driavljani vsake ali
obeh pogodbenic.

2. Potrebno osebje lahko dolodeni prevoznik po lastni presoji za-
gotovi izmed svojih uslulbencev ali uporabi storitve druge
organizacije, podjetja ali letalske drulbe, ki deluje na
ozemlju druge pogodbenice in je poobla ena za opravljanje
takih storitev na ozemlju te pogodbenice.

3. Predstavniki in osebje morajo ravnati v skladu z veljavnlmi
zakoni in predpisi druge pogodbenice. Obe pogodbenici bosta v
skladu s svojimi zakoni in predpisi in na " podlagi
reclprodnosti, v najkraj~em molnein dasu izdali potrebna dovo-
Ijenja za delo, detovne vize ali druge podobne dokumente
predstavnikom in osebju iz prvega odstavka toga dlena.

8. lien

UPORABA ZAKONOV IN PREDPISOV

1. Zakoni in predpisi vsake od po8odbenic, s kateriml so urejeni
prihod in odhod z njenega ozemija letal, ki opravljajo medna-
rodni promet all se nanadajo na operacije takih Iotal medtem,
ko so na njenem ozemlju, se bodo uporablijali za letala
dolodenega prevoznika druge pogodbenice pri vstopu v, odhodu
iz in medtem, ko so na njenem ozemlju.
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2. Zakoni in predpisi vsake od pogodbenic, ki urejajo prihod,
zadrievanje, tranzit in odhod z njenega ozemija pottnlkov,
posadke, prtijsge, tovors in po~te no letalih, vkljunno s
predpisi, ki se natcogajo na vstop in odhod, lzseljevanje In
priseljevsnje, poLne lisLe, carinske, valutne In sanitorne
ukrepe, bodo spogtovani s strsni dolotenih prevozicikov vsske
pogodbenice pri vstopu na, odhodu iz in medtem ko bodo no
ozemlju druge pogodbenice.

9. dlen

PRIZNAVANJE POTRDIL IN DOVOLJHNJ

1. Spridevala a plovnosti, spridevala o sposobnosti in dovoije-
nja, ki jih izdas eli potrdi ens pogodbenica, bo, dokler so
veljavno, priznavalo tudi drugs pogodbenice za opravljanje
dogovorjenegs promote. Pogoj za to je, do so pogoji pod kate-
rimi so bila take spridevsla oli dovoljenjo izdans all
podaljsno enaki all stroiji od minimalnih stondardov, ki bi
bill dolodeni v skladu s konvencijo.

2. Vsaks pogodbenica pa si pridrgcuje provico, da za preletonje
nad svojim ozemijem ne prizno veljavnosLi tistm spridevalom o
sposobnosti in dovoijenjem, ki jih je njenim drlavljonom
izdala all potrdila drugs pogodbenica.

10. dlen

VARNOST

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta medsebojio obveziiost varovanjo
civilnega zrsanegs promets pred dejanji nezakonitega
vme§ovanjo. Pogodbenici bosts §e posebej revnoli v skladu z
dolo~ili Konvencije o kaznivih dejsnjih in nekih drugih aktih
storjenih no letalih, podpisane v Tokyu 14. septembra 1963,
Konvencije o zatiranju nezakonite ugrabite zrskoplovov,
podpisene v Haagu 16. decembra 1970, Konvencije o zatlranju
nezakonitlh aktov zoper varnost civilnega letslstva, podpisane
v Hontrealu 23. septembrs 1971 in Protokols o zatironju neza-
konitth nasilnih dejanj na 1eLsli~ih za mednarodno civilno
zrskoplovstvo, podpissnega v Hontrealu 24. februarja 1988, ko
bo ta protokol stoptl v veljavo za obe pogodbenici.
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2. Pogodbenici si bosta na zahtevo medsebojno pomagli, da bi
prepre~ili nezakonite ugrabitve civilnih letal in drugs neza-
konita dejanja proti varnosti takib letal, njihovih potnikov
in posadk, letalid In navigacijukili naprav ter vsako drugo
ogrolanje varnosti civilne zradne plovbe.

3. Pogodbenici bosta v medsebojnih odnosih ravnali v skladu z
dolodili Hednarodne organizacije civilnega letalstva o varno-
sti civilne zradne plovbe, 3i so opredeijena v aneksih konven-
cije, v taki meri, kot ta dolodila veljajo za obe pogodbenici.
Pogodbenici bosts zaltevali od letolskih drulb, ki so vpisane
v njunih registrih ali ki opravljajo pretetni del svojih
dejavnosti ali imajo sedef na njunem ozemlju, ter od
letaligkih podjetij na njunem ozemlju, da delujejo v skladu a
takimi varnostnimi predpisi.

4. Pogodbenici se strinjata, da od navedenih drulb lahko zahteva-
ta, da spo~tujeta letalske varnostne predpise. navedene v 3.
odstavku Legs diena, ki jih zahteva drugs pogodbenica za
vstop, odhod, oziroma dokler so letala na ozemlju te druge
pogodbenice. Vsaka pogodbenica zagotavlja, da se bodo na
nienem ozemlju udinkovito izvajali primerni ukrepi za zavaro-
vanje letal in za pregled potnikov, posadke, roie prtljage,
prtljsge, tovora in potro§nega blaga, hrane, pijade ipd. pred
in med vkrcavanjem in natovarjanjem. Pogodbenici bosta z
naklonjenostjo obravnavali vsako drugo zahtevo druge pogodbe-
nice za uvedbo razumnih dodatuilh varnostnih ukrepov zaradi
neposredne groinje.

5. Ob nezakouiti ugrabitvi ali grojnji z ugrabitvija aziroma
drugih nezakonitih dejanjib proLi varnosti letal, potnikov in
posadk, letalil ali navigacijskih naprav bosLa pogodbenici
pomagali drugs drugi, s tem da bosta poskrbeli za komunikacije
in druge ustrezne ukrepe, da bi se din hitreje in varno kontal
tak incident ali grotnja.

6. Kadar ena pogodbenica upravi~eno meni, da drugs pogodbenics ne
ravna v skladu s predpisi o varnosti zrafne plovbe iz tegs
dlena, laliko pristojni organ za zrafno plovbo ene pogodbenice
zahteva takojinje posvetovanje s pristojnim organom za zradno
plovbo druge pogodbenice.
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11. dlen

TRANSFER PRESEZKA PRIHODKOV

1. Na podlagi reciprodnosti bo imel dolodeni prevoznik ene pogd-
benice pravico prodajati storitve v zrafnom prometu na ozemlju
druge pogodbenice za lokalno valuto all katerokoli prosto
konvertibiino valuto, direktno al preko agentov, v skladu z
domadimi zakoni in predpisi.

2. Na podlagi reciprodnosti bo imel doiodeni prevoznik ene posod-
benice pravico zamenjati v. prosto konvertibilno valuto
preselek prihodkov nad stro~ki in bo ta presetek lahko prosto
transferiral iz drtave prodaje v domado drtavo. V tem neto
Lransferu bodo vkljudeni dohodki od prodaje provoznih sLoritev
direktno in preko agentov in od pomolnih dopolnilnih storitev.
Ce je med driavama v veljavi pladilni sporazum, se trans-
feri opravljojo v skladu z doloili tega sporazuma in ve-
ljavnlmi deviznimi predpisi.

3. Dolodeni prevoznik posamezne pogodbenice bo dobil dovoijenje
za tak transfer naikasneje v tridesntih (30) dneh od vlolitve
zahtevka. Postopek za tak transfer bo v skladu z deviznimi
predpisi driave v kateri je zaslulek nastal.

4. Vsaka pogodbenica bo jamdila dolotenemu prevozniku druge
pogodbenice na podlagi reciproCnosti, oprostitev od taks in
davkov na dobidek all dohodek, ki bo izviral iz opravljanja
zradnega prometa.

12. len

URESNICEVANJH PRAVIC IN KAPACITETA

1. Oba dolodena prevoznika bosta imela primerne in enake molnosti
zn opravljanje dogovorJenega prometa, ki je specificiran v
prilogi k temu sporazumu.

2. Delo~ena prevoznika obeh pogodbenic bosta opravljala dogovor-
jeni zradni promet v skladu z veljavnim medsebojnim komercial-
nim sporazumom. Ce takega sporazuma ne moreta dosei, bodo
sporna vpra~anja predlotena organom pristojnim za zradno
plovbo obeh pogodbenic v odlodanje.
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3. Pri ajravljanju tell storitev v zrafnem pronetu more dolodeni
prevoznik ene pogodbenice upoitevati interese prevoznika, ki
ga Je dolodila druga pogodbenica, tako da ne bo neupravideno
ogrotal prometa, ki ga ta opravlja na delu all celotni progi
all na drugih progah svoje oree.

4. Kapecitete, ki se bodo zagotavljale v dogovorjenem prometu,
bode povezane s predvidenimi potrebami po zrafnem prometu
potnikov med ozemijema obeh pogodbenic.

5. Frekvence in rede letenja za opravijanje dogovorjenega prometa
bosts sporazumno dolodila dolodena prevoznika in jib
predlolila pristoinim organom za zrafno plovbo v potrditev
pred pridetkom opravljanjo dogovorjenega prometa in najmanj
trideset (30) dni preden stopijo v veljavo.

6. Za dodatne laLe, ko jih feli dolodeni prevoznik ene pogodbe-
nice opravljati v dogovorjenem promett izven odobrenega reds
letenja, more zahtevati predhodno odobritev od pristojnih
organov druge pogodbenice. Take zahteva bo obidajno vlotena
najoanj 3 delovne dni pred opravljanjem takih poletov.

13. len

TAKSE UPORABRIKOV IN OLAJSAVE

1. Vsake pogodbenica lahko uvede all dovoli, do se uvedejo upra-
videne in razumne takee za dolodenega prevoznika druge pogod-
benice. Te takse bodo ekonomsko utereliene.

2. Za uporabo letaliid ter drugih s)ulb in naprav, ki jih da na
razpolago ena pogodbenica, no bo dolodeni prevoznik drugs
pogodbenice plaal ved, kot ju treba pladati za doma~a eLe,
ki se uporabijajo v rednem mednarodnem zradnem promeLu.

3. Nobena pogodbenice ne bo dajala prednosti svoji all katerikoli
drugi letaiski drulbi pred letalsko drulbo dr-uge pogodbenice,
ki opravija podoben mednarodni zrafni promet glede posLopkov
cerine, vseljevanja, karantene in podobnih predpisov all glede
uporabe letalii , zradnih potl, sLoritLev zradnega prometa in
dodatnih naprav, nod katerimi lma nodzor.
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14. Mlen

IZNENJAVA INFORHACIJ IN STATISTICNIH PODATKOV

Pristojni organi ene pogodbenice bodo na zahtevo poljali
pristojnim organom druge pogodbenice take statistifne podatke, ki
bodo lahko potrebni za doloditev kapacitete, ki naj jo zagotavlja
dolodeni prevoznik, obseg prometa opravljenega na dogovorjenih
progah, kot tudi odlhodne in namembne kraje, de se izjemoma
opravlja promet v in iz tretjih driav.

15. M1en

DIREKTNI TRANZIT

Potniki v direktnem tranzitu preko ozemlja pogodbenice in ki ne
zapuste obmotja, ki je na letaliiu za to rezervirano, bodo
-podvrieni enostavnejiemu pregledu. Prtljaga in tovor v direktnem
tranzitu bo opro~en carinski, prispevkov in drugih taks.

16. Mlen

POSVETOVANJA

1. V duhu tesnega sodelovanja se bosta pristojna organa pogod-
benic obdasno posvetovala, da bi zagotavljala uveljavitev in
izvrgevanje dolodil tegsa sporazuma In njegove priloge.

2. Taka posvetovanja se bode prilela v Aestdesetlh (60) dneh od
prejema zahteve za posvetovasja, Oe se pogodbenici ne dogovo-
rite drugate.
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17. dlen

SPREHHBE

1. Ce ena pogodbenica meni, da bi bilo zateleno spremeniti
katerokoli dololilo tega sporazuma, lahko zahteva posvetovanje
z drugo pogodbenico. Taka posvetovanja med pristojnlma organo-
ma so lahko ustna all pisna in se bodo zadela v §estdesetih
(60) dneh od dneva zahteve. Rakrgnakoli tako dogovorjena
sprememba bo pridela veljaLi v skladu s postopkom opisanim v
21. dlenu.

2. Spremembe priloge legs sporazuma se lahko dogovorijo z nepos-
rednim sporazumom med pristojnima organoma pogodbenic.

3. Ta sporazum bo spremenjen tako. da bo v skladu s katerokoli
multilateralno konvencijo, ki bi lahko postala obvezujo~a za
obe pogodbenici.

18. dlen

RESEVANJE SPOROV

1. Ce pride med pogodbenicama do spora glede razIage ali izvaja-
nja tega sporazuma, si bosta pogodbenici najprej prizadevali,
da bi ga re~ili s pogajanji.

2. Ce pogodbenici spora ne moreta regiti s pogajanji, se lahko
dogovorits, da bo o sporu odlodala arbitrala treh razsodnikov,
od katerih vsaka pogodbonica imenuje po enega, ta dva pa
skupaj dolodita Lretjega. Vsoka pogodhenica bo imenovala
svojega razsodnika v §estdesetih (60) dtith od dneva, ko je po
diplomatski potl prejela zahtevo druge pogodbenice o
razre~itvi spora na arbitrali. Tretji razsodnik bo doloden v
nadaljnjih §estdesetih (60) dneh. Ce katerakoli pogodbenica ne
imenuje razsodnika v predvidenem Easu, ali de tretji razsodnik
ni doloden v predvidenem dasu, lahko vsak5 od pogodbenic
zahteva, da predsednik Sveta Iednarodne organizacije civilnega
letalstva doloai razsodnika ali razsodnike, ki so v posameznem
primeru potrebni. V vseh primerih mora biti Lretji razsodnik
drlavIjan tretje driave in bo deloval kot predsednik arbitrate
ter doloil kraj, kjer bo arbitraia zasedala. Arbitrata bo
sama doloila svoje postopke in do bo potrebno zakone, ki jilb
bo uporabijala.
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3. Katerakoli odloitev arbitrafnega razsod1Ada bo obvezujoa za
obe pogodbenici, razen de se, ko spor predloita arbltratnemu
razsodit~u, odloita drugade.

4. Vsaka pogodbenica plada sLroke svojega razsodnika. Preostali
stro§ki arbitrafnega razsodilda pa se v enakih delih razdelljo
med poodbenicama.

5. Ce in dokler kaLerakoli pogodbenica ne izpolnjuje odloditev
arbitrate v skladu s 3. odstavkom Lega diena, iahko druga
pogodbenica omeji, zadrti a'i proklite katerokoli pravico ali
olaj~avo, ki jo je odobrila s tem sporazumom pogodbenlci ali
dooenemu prevozniku, ki teh sklepov ne spotuje.

19. then

RECISTRACIJA

Ta sporazuti in vse njegove poznejge spremembe bodo registrirane
pri Kednarodni organizaciji civilnega IetalsLva.

20. dlen

PRENEHANJE

1. Ta sporazum bo veIjal nedoloen 6as.

2. Vsaka pogodbenica lahko kadarkoli pisno sporodi drugi pogodbe-
nici, da se je odloaila, da odpove ta sporazum. Taki sporodilo
bo istodasno poslano Mednarodni organizaciji. civilnega le-
talstva. V takem primeru bo sporazum prenehal veljati ob koncu
IATA sezone, vendar ne prej kot dvanajst (12) mesecev po
prejemu sporodila, razen te je odpoved sporazumno umaknjena
pred potekom tega lasa. Ce druga pogodbenica ie potrdi prejema
sporodila o odpovedi, se Ateje, da ga je prejela btirinajst
(14) dni po dneivu, ko go je pre.jela Hednarodna organizatija
civilnega letalsiva.
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21. Mlen

UVELJAVITEV

Ta sporazus stopi v veljavo tistega dne, ko bosta obe pogodbenici
drugs drugo, z izmenjavo diplomatskih not, pisno obvestili, da
so izpolnjene njune notranjepravne formainosti za uveljavitev,

V potrditev tegs ata podpisana, ki sta pravilno poobladena s
strani svojih vlad, podpisala ta sporazum.

e Ld e a6:wo .......... . . ./ ..

kar us tre za .....................................................

v dveh izvirnikih v hebrejskem, slovenskem in angle~kem jeziku,
pri demer so vsa tri besedila enako avtentidna. Ob morebitnem
neskladju glede razlage je merodajno besedilo v anglefkem jeziku.

Za Vlado Drlave
lzrael

A %, YWL 2--A9
Za Vlao Republike

Slove7i
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FRI LOCA

Sporazuma o zradnem prometu med Vlado DrIave lzrael in Vlado
Republike Slovenije o rednem zranem prevozu med njunima ozemljo-
B.

1. Proge na katerih lahko zradni promet opravlja dolodeni prevoz
nik DrIave Izrael:

Kraji vzletanja: Tel Aviv
Kraji viesnega pristajanja: katerikoli
Kraji v Sloveniji: Ljubljana
Naslednji kraji: katerikoli

2. Proge na katerih lahko zroani promet opravija doloteni prevoz-
nik Republike Slovenije:

Kraji vzletanja: i.jubljona
Kraji vmesnega pristajanja: katerikoli
Kraji v Izraelu: Tel Aviv
Naslednji kraji: katerikoli

3. Doloiena prevoznika drfav pogodbenlc ne bosta opravljala
prometne pravice pete svobode v/iz tretjih dreav, razen de se
tako posebej dagovorita. Tak sporazum morajo pred uveljavitvi-
jo odobriti pristojni organi obeh pogodbetilc.

4. Katerikoli ali vsi kraji vmesnega pristajanja all naslednji
kraji so iahko po odloditvi dolodenega prevoznika izpu§deni na
kateremkoli all vsoh letilh, pod pogojem da se je polet zadel
ali kontal na ozemlju driave, ki je prevoznika dolodila.



Volume 2058, 1-35627

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvernement de lEtat d'Isradl et le Gouvemement de la Rdpublique de Slov6-
nie,ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes",

ttant parties d la Convention relative i l'aviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature Chicago le sept ddcembre 1944; et

Reconnaissant r'importance des transports adriens comme moyen de crder et de con-
server l'amiti6, la comprehension et la cooperation entre les peuples des deux pays; et

Ddsireux de favoriser le ddveloppement des transports adriens entre Israel et la Slov&
nie et de poursuivre A tous 6gards la cooperation intemationale dans ce domaine; et

Souhaitant conclure un Accord, bas6 sur la rdciprocit6, pour l'exploitation de services
ariens rdguliers entre leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins de l'interprdtation et de l'application du present Accord, et sauf indications
contraires du contexte :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A 'aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature i Chicago le sept ddcembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformdment A l'Article 90 de ladite Convention et de toute modification apportde
aux Annexes ou i la Convention, conformdment A ses Articles 90 et 94, A condition que ces
annexes et modifications soient devenues applicables aux deux Parties contractantes ou
aient d6 ratifides par elles;

b) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas de l'ttat d'Isra~l, du Mi-
nistare des transports, Administration de l'Aviation civile, et, dans le cas de la Rdpublique
de Slovdnie, du Ministate des Transports et Communications, Direction de 'Aviation civi-
le, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme dfiment habilit6 A effectuer
les fonctions attribudes auxdites autoritds;

c) L'expression "entreprise dasignde" s'entend de l'entreprise de transport adrien que
chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services convenus spdci-
fids dans l'Annexe au present Accord, conformdment A Particle III dudit Accord;

d) Les termes ou expressions "territoire", "service adrien", "services adriens internatio-
naux", "entreprise de transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur
donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de ses Annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y 8tre apport6;
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f) L'expression "routes indiqu6es" s'entend des routes qui sont ou qui seront fix6es dans
l'Annexe au pr6sent Accord;

g) L'expression "services convenus" s'entend des services a6riens internationaux qui
peuvent ftre exploit6s par des a6ronefs pour transporter des passagers, des marchandises et
du courrier, conform6ment aux dispositions de l'Accord sur les routes indiqu6es;

h) Le terme "tarif' s'entend des prix i acquitter pour le transport de passagers, de ba-
gages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris les prix et
les conditions des prestations d'agences et pour d'autres services auxiliaires, mais i l'exclu-
sion de la r6mun6ration ou des conditions pr6vues pour le transport du courrier;

i) Le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus", s'entend de la capacit6 de
transport des a6ronefs utilis6s sur ces services, multipli6e par la fr6quence des vols effec-
tu6s par ces a6ronefs durant une p6riode donn6e, sur une route ou un trongon de route.

Article II. Octroi de Droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes
indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son Annexe, l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante jouit, dans 'exploitation d'un ser-
vice convenu sur une route indiqu6e, des droits suivants :

a) Survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur les routes indiqu6es, embarquer
ou d6barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, et aux points sp6cifi6s dans l'An-
nexe au pr6sent Accord, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou
A destination de points situ~s sur le territoire de la Partie contractante qui d~signe l'entrepri-
se de transport a6rien.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord n'est cens6e conf6rer A l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par une Partie contractante le privilge d'embarquer, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du courrier pour les transpor-
ter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du
territoire de cette autre Partie contractante.

Article III. Dsignation des Entreprises et Permis D'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer, par notification 6crite i
l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien pour exploiter, entre les terri-
toires des deux pays, les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6sfgnation, l'autre Partie contractante accorde sans retard, sous r6ser-
ve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploitation voulu
i l'entreprise de transport a~rien d~sign6e.
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3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par r'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et
raisonnablement appliqu6es par lesdites autorit6s A 'exploitation de services a6riens inter-
nationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder le permis d'exploi-
tation vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article ou de le soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice, par I'entreprise de transport a~rien designee, des droits pr~cis6s A
'article II du pr6sent Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une part importante de ]a

propriet6 et que le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a dfiment 6 d6sign6e et a requ le permis
d'exploitation, elle peut commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus, a
condition qu'un tarif 6tabli selon les dispositions de 'article VI du pr6sent Accord soit en
vigueur pour lesdits services.

Article IV. Annulation ou Suspension des Droits

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler le permis d'exploitation ou de
suspendre l'exercice des droits pr6cis6s A l'article II du pr6sent Accord et accord6s A 'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par 'autre Partie contractante, ou encore de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie contractante qui
la d6sign6e ou de ressortissants de cette autre Partie; ou

b) Si cette entreprise de transport a6rien ne respecte pas la l6gislation ou la r6glemen-
tation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si 'entreprise de transport a6rien manque de toute autre maniere i conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer les conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article afm d'empecher
la poursuite de rinfraction i la l6gislation ou A la r6glementation en question, il n'est fait
usage de ce droit qu'apres consultation de rautre Partie contractante.

Article V. Exemption de Droits de Douane et autres Taxes

1. Chacune des Parties contractantes exonere, sur la base de la r6ciprocit6, l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante, et cela dans toute la mesure oii
sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, droits de douane, taxes
d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les fournitures, les
pieces de rechange, y compris les moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs, les provi-
sions de bord (y compris le tabac, les boissons, et les autres articles destin6s A ]a vente en
quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres articles destin6s i 8tre utilis6s uni-
quement pour l'exploitation ou 'entretien des a6ronefs de rentreprise de transport a6rien d6-
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sign6e par r'autre Partie contractante et assurant les services convenus, de m~me que les
billets imprim6s, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le label de l'entreprise
et la documentation publicitaire habituelle distribu6e gratuitement par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objets vis~s
au paragraphe I du pr6sent article lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de rautre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire;

c) embarqu6s i bord d'a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s i 8tre utilis6s
dans l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie i l'int6-
rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde rexon6ration, i condition qu'ils ne
soient pas c6d6s A des tiers sur le territoire de ladite Partie contractante.

Le mat6riel mentionn6 aux alin6as a), b) et c) ci-dessus est plac& sous la surveillance
ou le contr6le des autorit6s douanires.

3. Les 6quipements de bord normaux, ainsi que les mat6riels et foumitures normale-
ment conserv6s A bord des a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes, ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te qu'avec raccord des services de douanes de ce territoire. S'ils le sont, ils peuvent tre pla-
c6s sous la surveillance de ces services jusqu'A leur r6exportation ou jusqu'A ce qu'il en soit
dispos6 autrement, conform6ment A la r6glementation douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement accessi-
bles l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui a con-
clu des arrangements avec une autre entreprise b6n6ficiaire des m~mes exon6rations
accord6es par l'autre Partie contractante, pour le prEt ou le transport sur le territoire de
l'autre Partie contractante des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VI. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
contractante sont 6tablis A un niveau raisonnable, qui tient diment compte de tous les fac-
teurs A prendre en consid6ration, notamment les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonna-
ble et les tarifs des autres entreprises de transport a6rien. Les Parties contractantes
consid~rent comme inacceptables les tarifs abusifs ou discriminatoires, idfiment 6lev6s ou
restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante, ou artificiellement bas du fait de
l'octroi direct ou indirect d'une subvention ou d'un soutien de l'ttat.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible, 6tablis d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties contrac-
tantes, apr~s consultation avec d'autres entreprises de transport a6rien qui desservent tout
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ou partie de la mEme route et, lorsque cela est possible, ledit accord est conclu en ayant re-
cours aux m6canismes d'6tablissement des tarifs de l'Association internationale du trans-
port a6rien, ou a tout autre m6canisme appropri6 de fixation des tarifs internationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus sont propos6s A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 60 jours avant la date propos6e de leur entr6e en
vigueur. Toutefois, ce d6lai peut tre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Cette approbation peut etre express6ment donn6e. Si aucune des autorit6s a6ronau-
tiques ne fait opposition dans les 30jours suivant la date de la proposition d6pos6e, confor-
m6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont r6put6s approuv6s. Si le d6lai de
proposition est r6duit, comme le pr6voit le paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques peu-
vent d6cider de ramener A moins de 30 jours le d6lai d'opposition.

5. Si un tarifne peut etre 6tabli conformement aux dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article, ou si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent ar-
ticle, l'une des autorit6s a6ronautiques signifie A l'autre son opposition i l'application d'un
tarif convenu, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord apr~s avoir
consult6 les autorit6s a6ronautiques de tout ttat dont elles peuvent estimer utile de re-
cueillir l'avis.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif envisag6 conform6ment
au paragraphe 5 du pr6sent article, le differend est r6g1e conform6ment aux dispositions de
l'article XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en vigueurjus-
qu'A 'etablissement d'un nouveau tarif. Neanmoins, la validit6 d'un tarif n'est pas prolongde
en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de 12 mois apr6s la date normale de son expiration.

8. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes veillent A ce que les
entreprises de transport aerien designees se conforment aux tarifs approuves par les autori-
t6s a6ronautiques des Parties contractantes, et qu'aucune des entreprises n'accorde, directe-
ment ou indirectement, des remises sur ces tarifs.

Article VII. Representation et Activits Commerciales

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties contractantes est auto-
ris6e, sous r6serve de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante
ses repr6sentants et son personnel d'ex6cution charg6 des activit6s commerciales et techni-
ques, n6cessaire pour l'exploitation des services convenus. Ces agents peuvent etre choisis
selon les besoins parmi les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ses besoins en personnel peu-
vent etre satisfaits par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre or-
ganisation, compagnie ou entreprise de transport aerien qui exerce son activit6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante et qui est habilit6e A offrir de tels services sur ce ter-
ritoire.
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3. Les repr6sentants et les personnels en question sont assujettis A la 16gislation et i la
r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, conform6ment i cette 16gislation
et i cette r6glementation, chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ci-
procit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis ou visas de travail n6cessaires et les autres
documents similaires aux repr6sentants et aux membres du personnel vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article.

Article VIII. Application des Lois et Rglements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent, sur son
territoire, 'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation intemationale ou i l'ex-
ploitation de ces a6ronefs sur son territoire, sont applicables A l'a6ronef de l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante a son entr6e sur ledit territoire, pen-
dant son s6jour ou i son d6part de ce demier.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire A l'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les r~glements en
mati~re d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires doivent 8tre respect~s par l'entreprise de transport a~rien
d6sign6e par chacune des Parties contractantes A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, durant le s6jour sur ce territoire et au d6part de ce dernier.

Article IX. Acceptation des Certificats et Permis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou valid~s
par rune des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valides par rautre Partie
contractante aux fins de 'exploitation des services convenus, sous r6serve que les condi-
tions auxquelles ces certificats ou permis ont W d6livr6s ou valid6s sont 6gales ou sup6-
rieures aux minimums 6ventuellement fix6s conform6ment i la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnai-
tre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d6livr6s
A ses propres ressortissants par 'autre Partie contractante.

Article X S&urit

1. Les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont & l'gard l'une de lautre
d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contrac-
tantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions
et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre
1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye
le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, et du Protocole pour
la r6pression d'actes illicites de violence dans les a6roports servant i l'aviation civile inter-
nationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988, lorsque ledit Protocole entre en vigueur pour
les deux Parties contractantes.
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2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute l'aide nrces-
saire pour prevenir la capture illicite d'aeronefs civils et tout autre acte illicite portant at-
teinte i la s6curit6 desdits aeronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aeroports et des
installations de navigation aerienne, ainsi que de toute autre menace contre la securit6 de
l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
mement aux dispositions relatives i la securit6 du transport adrien arretees par l'Organisa-
tion de raviation civile intemationale et designees comme Annexes a la Convention, dans
la mesure o/i lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigent des exploitants
d'aeronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement principal ou la residence per-
manente sont sis sur leur territoire, de meme que des exploitants d'aeroports sis sur leur ter-
ritoire, qu'ils agissent conformement aux dispositions relatives A la securit6 aerienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'aeronefs A
respecter les dispositions relatives i la securit6 aerienne visees au paragraphe 3 ci-dessus,
dont lautre Partie exige 'application en ce qui concerne l'entree ou le sejour sur son terri-
toire ou le depart de son territoire. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des me-
sures adequates soient effectivement prises sur son territoire afin de proteger les aeronefs
et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les
marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chacune des Parties contractantes considere aussi avec bienveillance toute demande de
l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures de securit6 speciales et raisonnables
pour faire face A une menace particuliere.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une capture
illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 d'un de ces
aeronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'aeroports ou d'installations de navigation
aerienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropriees pour mettre rapidement et scire-
ment fin audit incident et A ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons l6gitimes de croire que l'autre Partie a
d6rog6 aux dispositions relatives a la s6curite aerienne visees au present article, les autorit6s
aeronautiques de cette Partie contractante peuvent demander des consultations inundiates
avec les autorit6s aeronautiques de l'autre Partie contractante.

Article XI. Transfert des Excdents de Recettes

1. Sur la base de la reciprocit6, l'entreprise de transport aerien designee d'une Partie
contractante a toute latitude pour vendre des prestations de transport aerien sur le territoire
de lautre Partie contractante, en monnaie locale ou dans une monnaie librement converti-
ble, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un agent, conformement aux lois et regle-
ments nationaux respectivement applicables.

2. En application du principe de reciprocite, les entreprises de transport aerien ddsi-
gnees des Parties contractantes ont toute latitude pour convertir en devises librement con-
vertibles l'excedent de leurs recettes sur leurs depenses et de transferer ce montant du
territoire de ventes vers le territoire de leur pays d'origine. Ces transferts nets qui compren-
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nent le produit des ventes effectu6es, directement ou par linterm6diaire d'un agent, de pres-
tations de transport a6rien et celui de services connexes suppl6mentaires, sont effectu6s
conform6ment aux dispositions de l'accord de paiement en vigueur entre les deux pays, s'il
en existe un, et aux r~glements applicables en mati~re de change.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes se voient
accorder les autorisations de transfert dans un d6lai de 30jours au maximum, suivant le d6-
p6t de leur demande. La proc6dure appliqu6e pour ces transferts est conforme aux r~gle-
ments de change du pays dans lequel les recettes sont encaiss6es.

4. Chacune des Parties contractantes exon~re l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous imp6ts et taxes sur les
b6n6fices ou revenus tir6s de l'exploitation des services a6riens.

Article XII. Capacit de Transport

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties contractantes ont
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sp6ci-
fi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. L'exploitation des services convenus doit faire lobjet d'un accord commercial entre
les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes. Si elles ne par-
viennent pas A s'entendre, les diff~rends sont soumis aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.

3. En exploitant les services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
chaque Partie contractante doit prendre en consid6ration les int6rfts de l'entreprise de
l'autre Partie contractante, de fagon A ne pas pr6judicier indfiment aux prestations que cette
demi~re assure sur toute ou partie des m~mes routes ou sur d'autres routes de son r6seau.

4. La capacit6 de transport accord6e A l'entreprise de transport a6rien d6sign6 pour les
services convenus d6pend 6troitement de la demande estim6e de transport a6rien de passa-
gers entre les territoires des Parties contractantes.

5. La fr6quence et les horaires des vols pour rexploitation des services convenus sont
arrEt6s d'un commun accord entre les deux entreprises de transport a6rien d6sign6es et sou-
mis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques avant l'exploitation des services convenus
et 30 jours au moins avant leur entr6e en vigueur.

6. En ce qui concerne les vols suppl6mentaires qu'une entreprise de transport a6rien d6-
sign6e d'une des Parties contractantes souhaite assurer dans le cadre des services convenus,
en sus de rhoraire de vols approuv6, raccord des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante doit 8tre pr6alablement obtenu. Dans de tels cas, la demande doit 8tre faite au
moins 3 jours ouvrables avant que le vol ait lieu.

Article XIII. Redevances d'Utilisation et Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes peut imposer ou autoriser la perception de charges
justes et raisonnables A l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante. Ces
charges sont calcul6es en fonction de crit~res 6conomiques 6prouv6s.
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2. Les charges aff6rentes fi lutilisation d'a6roports et autres 6quipements de navigation
a6rienne et aux services offerts par une Partie contractante A 'entreprise de transport d6si-
gn6e de l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6es que celles acquitt6es par des entreprises de
transport a6rien nationales pour des services internationaux r6guliers.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde i ses propres entreprises de transport a6-
rien ou i d'autres, quelles qu'elles soient, la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre Partie
contractante, qui assure des services internationaux similaires en ce qui concerne 'applica-
tion de ses r~glements de douane, d'innigration, de quarantaine et autres dispositions si-
milaires, ou l'utilisation des a6roports, des couloirs a6riens et des services de contr6le de la
navigation a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s sous son contr6le.

Article XIV Echange d'Informations et Statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent i celles
de 'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci ont raisonna-
blement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport assur6e par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e, le volume du trafic transport6 sur les services convenus, ainsi que l'origine
et la destination du trafic sans escale, dans le cas de transports exceptionnels A destination
ou en provenance de pays tiers.

Article XV Trafic en Transit Direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de lune des Parties contractantes, qui ne
quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e i cet effet, ne font r'objet que d'un contr6le sim-
plifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exon6r6s des droits de douane
et des autres taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent p6riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fiddles des
dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations d6butent dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de r6cep-
tion d'une demande i cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contractantes.

Article XVII. Modifications

1. Si lune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie contractante.
Ces consultations, qui se d~rouleront entre les autorit6s a6ronautiques, peuvent s'effectuer
oralement ou par correspondance et d~butent dans un d~lai de 60 jours i compter de la date
de la demande. Les modifications ainsi convenues entrent en vigueur conform~ment aux
dispositions d~crites i l'article XXI.

2. Des modifications peuvent Etre apport6es A l'Annexe au pr6sent Accord par entente
directe entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties contractantes.
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3. Le present Accord sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilattrale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVIII. Rglement des Diffdrends

1. Si un difftrend s'616ve entre les Parties contractantes au sujet de l'interprttation ou
de l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le rtgler par voie de
ntgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de ntgocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le difftrend A un tribunal de trois arbitres, dont
un nomm6 par chacune des Parties contractantes et le troisibme dtsign6 par les deux pre-
miers choisis. Chacune des Parties contractantes dasigne son arbitre dans les 60 jours qui
suivent la date A laquelle l'une d'elles a requ de lautre par la voie diplomatique une demande
d'arbitrage du diff~rend et le troisi~me arbitre doit 6tre dasign6 dans les 60jours qui suivent.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne dtsigne pas d'arbitre dans le dalai prescrit, ou
si le troisi~me arbitre n'est pas dtsign6 dans le dtlai prescrit, le President du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties, designer un ou 6ventuellement des arbitres. Dans tous les cas, le troisi me arbitre, qui
doit Etre ressortissant d'un ttat tiers, preside le tribunal et dacide du lieu de l'arbitrage. Le
tribunal arbitral arr&te lui-m~me son r~glement inttrieur et, si ntcessaire, dtcide de la pro-
ctdure applicable.

3. Toute sentence du tribunal arbitral a force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes, i moins qu'elles en aient dtcid6 autrement en lui soumettant le difftrend.

4. Chacune des Parties contractantes assume les dapenses de son arbitre. Les autres d6-
penses du tribunal arbitral sont partagtes en parts 6gales entre les Parties contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas i une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du present article, l'autre Partie contractante peut, pour la
durte du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilge accord6 par elle
en application du present Accord i la Partie contractante ou A l'entreprise de transport a~rien
difaillante.

Article XIX Enregistrement

Le present Accord et toutes modifications qui y seraient apporttes sont enregistrts
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX. Dgnonciation

1. Le present Accord est valide pendant une ptriode indtfimie.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment signifier i l'autre son intention
de mettre fin au present Accord. Sa notification doit 8tre communiqute en m~me temps i
rOrganisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce cas, le present Accord devient ca-
duc i la fin d'une ptriode saisonni~re de I'OACI, mais au moins 12 mois apr~s la date de



Volume 2058, 1-35627

r6ception de la notification par r'autre Partie contractante, i moins que cette notification soit
retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification est r~put6e lui Etre parvenue 14
jours apr~s la date de sa r6ception par rOrganisation de l'aviation civile intemationale.

Article XXI Entrge en Vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date A laquelle les deux Parties contractantes
se sont notifi6 par 6crit, par l'change de notes diplomatiques, r'accomplissement de leurs
formalit6s internes requises i cet effet.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Ljubljana, le 16 juin 1993, qui correspond au 27e Sivan, 5753 en deux exem-
plaires originaux, chacun en langues anglaise, slovene et h6braYque, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Israel:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

SHIMON PERES

Pour Le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

LOJZE PETERLE



Volume 2058, 1-35627

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE SLOVENIE CONCERNANT LES SERVICES AERIENS RtGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES

1. Routes sur lesquelles l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'ttat d'Isradl peut
assurer des services a6riens :

Point d'origine : Tel-Aviv

Points interm6diaires : Tout point

Point de destination : Ljubljana

Points au-delA : Tout point

2. Routes sur lesquelles 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la R6publique de
Slov6nie peut assurer des services a~iens:

Point d'origine : Ljubljana

Points interm6diaires : Tout point

Point de destination: Tel-Aviv

Points au-delA : Tout point

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes n'exerceront
pas les droits de trafic de 56me libert6 i destination de pays tiers ou en provenance de ces
derniers, a moins qu'elles conviennent mutuellement du contraire. Ces accords doivent 8tre
approuv6s par les deux autorit6s a~ronautiques avant leur entr6e en vigueur.

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es pourront omettre un ou plusieurs points
interm6diaires ou un ou plusieurs points au-deli de leur territoire sur un ou sur la totalit6 de
leurs vols, i la discr6tion de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e, i condition que le
point de d6part et le point d'arriv6e des services se trouvent sur le territoire de la Partie qui
a d6sign6 l'entreprise.




